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Cratbst HOCBSIIEHA aHAIIN3Y CIIOCOO0B CIIOBOOOPA30BaHMS, NIPE/ICTABICHHBIX B AMEPUKAaHCKOM MOJIO-
JISKHOM CIIEHTe. AKTYalbHOCTh HCCIIEZIOBaHHS 00YCIIOBICHA OOJBIIMM MHTEPECOM K CII0C00aM CII0BO-
00pa3oBaHKsl HECTAHIAPTHON JIGKCHKH M BIMSTHHIO COLMOIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB Ha JAHHBIH IPOLIECC.
Llenb uccneioBaHUsA — YCTAHOBUTH HAaHOOJIEE MPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHMS aMEPHKaH-
CKOTO MOJIOAEKHOTO CIICHTa, ONPEJICTITh HCTOYHUKH BO3HUKHOBEHHS CIICHIM3MOB, 0XapaKTepPH30BaTh
1 KJIacCH(UIMPOBATh NX. MaTeprasoM HCCIIeIOBaHMUS MOCIY KM CJICHTOBBIC ¢IHHHUIIBI, BBIICIICHHEIC
U3 CIICHapHEB MOJIONEKHBIX (DHIIBMOB COBPEMEHHOI'O aMEPUKAHCKOro KuHeMarorpada (B KoJIudecTBe OKOJIO
1000 emwaMIT). B padore OBUTH MCIIONE30BaHBI MOP(EMHBIN METOJ, METOJ] KOMIOHEHTHOTO aHAIIN3a,
MeTO]| HaOMOAEHNS 33 CyOBbEKTaMH — HOCHTEIISIMH aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa aHIVIMICKOTO SI3bIKa, METO]
CPaBHUTENBHOTO aHaIM3a TOJy4eHHOTO MaTeprana. JIaHHas CTaThs MOXKET OBITh MOJIE3HA HCCIIEI0BaTEISIM
Pa3roBOPHOM JIEKCHKU M COIUANBHBIX JUAIEKTOB, CIIOBOOOPA30BATENBHBIX IIPOIIECCOB B SI3BIKE, COLHO-
JIMHTBHCTAM, a TakKe IPeTioJaBaTelIsiM aHTIHICKOTO SI3BIKA.

KioueBbie cioBa: CJICHT, aMepI/IKaHCKI/Iﬁ CJICHT, MOJIOICKHBIN CJICHT, cn013006pa3013aHHe, JICK-
CHKOJIOTHs, CONUOJIMHI'BUCTHUKA.

SI3BIK — 3TO couuanbHOe siBIeHHE. by yun opyauem oOiieHus, S3bIK OTpaXkaeT
0COOEHHOCTH €ro HOCUTENEeH, X KyJIbTYpYy U UCTOPHIO, pearupyer Ha BCe N3MEHEHUS
B oOmectBe. OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM OOLIEHUS sABIIsIETCS peub. Peub — 310 crienmduye-
ckas (popma orpaxeHus AercTBuTeNbHOCTH. OHa cleayeT 3a U3MEHEHUSIMH, ITPOHCXO-
JSIIIMMU B HaIlIEH KU3HU, CBS3aHHBIMU CO CMEHOM KYJIBTYpPHBIX OPUEHTUPOB, LIECHHOCTEN
u ycraHoBok [1. C. 15]. Crnenr, sBJsISIC HEOTHEMJIEMON YaCThIO SI3bIKA U, COOTBETCTBEH-
HO, peuu Mpe/CTaBIsieT cO00H OJJHY U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM JIEKCUKOJIOTHH.

CreHr u3yvaercs B paMKaX pa3HbIX S3bIKOBBIX JUCHUILIMH: (UIIOIOTUH, IMHTBUC-
THUKH, JIEKCUKOJIOTUH, COILIMO- U TICUXOJIMHIBUCTHUKH, ITparMaTHKU U 1p. Mccnenoarenu
CJIEHra pacCMaTpPHUBAIOT €r0 B CPABHEHUM C JIPYTUMHU SIBJICHUSMU s3bIKa (HOpMa, COLU-
aJIbHBIC JTUAJIEKTHI), U3Y4alOT €r0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE 0COOEHHOCTH, (PYyHKIIHO-
HHUPOBAaHHUE B PEUYU U CIIOCOOBI CJI0BOOOPA30BAHUSI.

Bcenen 3a B.A. XOMSKOBBIM MBI IIOHUMAEM 10| CJIEHTOM «0COObIH NepudepuitHbIit
JIEKCUYECKUM IJIACT, JeXKallMi KaK BHE MPEAEIOB JIMTEpaTypHOl pa3roBOpHOI peud,
TaK ¥ BHE TPaHMI] AUAICKTOB OOILICHAIIMOHAIBHOIO aHTJIMHCKOTO S3bIKA, BKIIFOYAOIINI
B ce0sl, C OJJTHOI CTOPOHBI, CIIOH CrIeM(PHUIECKON JEKCHKH U (hpa3eosiorud mpodeccro-
HaJIbHBIX TOBOPOB, COLMAIBHBIX JKApPrOHOB U apro MPEeCcTyITHOT0 MUPA, U, C IPYToi, cIoi
IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHON U OOIIEHOHATHOM 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON JICKCUKH
1 ¢pazeosoruu HenuTepaTypHou peun» [5. C. 76].
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Crnenr o6pa3yeT OCTOSHHO Pa3BUBAIONIYIOCA, TMHAMUYECKYIO cucremy. Co cme-
HOM OZIHOTO MOJIHOTO SIBJICHUSI IPYTMM CTapble CJIOBA 3a0bIBAIOTCS, TOSIBIISTIOTCSI HOBBIE.
DTOT mpoliecc MPOXOIUT OYEHBb CTPEMUTENbHO. Eciii B 11060M JIpyroM cjieHre cioBO
MOXKCT CYHICCTBOBATL HA MPOTSHKEHUHN JACCATKOB JICT, TO B MOJIOJACI)KHOM CJICHI'C JIMIIIb
3a MpoIIeANIee NeCATUICTHE MOSIBUIOCH U YIIJIO B MMACCUBHBIA COCTaB OOJBIIOE KOJHU-
YECTBO CJIOB.

Crnenr pa3HooOpa3eH, HEOJHOPOJEH, CJIOBAa CJIEHra MOXKHO KJIacCH(PHUIIMPOBATH
0 pasHbIM I'pyHnIiiaM U TUIllaM, B 3aBUCUMOCTHU OT HpecneﬂyeMof/i oejim U1 UHTCpECa.
Jlexcuyeckuii cocTaB aMEPUKAHCKOTO MOJIOJEKHOTO CIIEHTa MOKHO Kiaccu(uuupo-
BaTh CEMAaHTUYECKH, Pa3/IeIUB €ro Ha JEKCUKO-CEMaHTHUUECKUE MOJIs, YTO MO3BOJISIET
OIPEAEIUTh O0JIACTU PEUH, T'/Ie UCIOIL30BaHUE CIICHIa YaCTOTHO U MOIMyYJsipHO. Takke
JIEKCUYECKHUI COCTaB CJIEHTa MOXHO KJIacCH(UIIUPOBATH CTPYKTYPHO, Pa3/IEiIUB €ro
Ha CIoco0bl CJI0BOOOPa30BaHUS CIICHTU3MOB.

Jlexcuyaeckuii cOCTaB sI3bIKa MOCTOSIHHO MOTIONTHSIETCSI, TAKXKE KaK M CIIOBAPh CIICHTa.
3TO MOIOHEHUE CIIOBAPHOTO COCTaBa OCYIIECTBIIAETCS HE TOJIBKO 3a CUYET 3aMMCTBOBA-
HUH U3 IPYTUX SI3bIKOB, HO U 32 CUET «BHYTPEHHUX PECYPCOB» S3bIKOBOW CHCTEMBI —
CJI0OBOOOPA30BaTEIbHBIX MPOLIECCOB M MIEPEOCMBICTICHUS YKE CYIIECTBYIOIIMX 3HAYCHUIA
(BTOpHYHOM HOMHUHAIMK). [laHHbIE COOCTBEHHbIE BHYTPEHHHUE MEXaHU3MBI sI3bIKa U3y4a-
er cioBooOpazoBanue. CyllecTBYIOT pa3HbIE MEXaHU3MbI CIIOBOOOpa30BaHMs, HaIpH-
Mep: POHOJIIOTHYECKUE, CEMaHTUIECKHE, MOP(HOIOTUYECKUE U JIP.

JlaHHBIE MEXaHU3MBbI CJIOBOOOPA30BAHUS MbI HCCIIEAYEM B MPEACTABICHHON CTaThe.
MaTepI/IaJIOM K UCCIICAOBAHUIO ITOCITYXKWUJIW CIICHI'OBBIC €AWHUIIBI, BBIACICHHBIC U3 CIIC-
HapHeB MOJIOJSKHBIX (PUIBMOB COBPEMEHHOTO aMEpUKaHCKOTO KuHeMartorpada, B Ko-
mu4aectBe okono 1000 emunu. Llenbro viccienoBanus SBIsSETCS YCTAaHOBUTh HanOoJee
MOMYJISIPHBIE CITOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMUSI aMEPUKAHCKOTO MOJIOJIS)KHOTO CIICHTa, T.€.
OIpEaACINTb UCTOYHUKHN BO3HHKHOBCHUA CJIICHIT'M3MOB, OXapaKTCPHU30BaTbh UX W IMOAKPE-
[IUTh COOTBETCTBYIOIIMMH IIPUMEPAaMHU, IIPOBECTU aHAIU3 U cHOPMUPOBATH HaUIEKa-
Iyro kinaccudukanuio. B 1aHHO#M cTaThe MBI pacCMaTprUBaeM MEXaHU3MBbI ITOTIOTTHEHUS
CJIOBApHOT'O COCTaBa MOJIOJICKHOTO aMEPUKAHCKOTO CJIeHra: (DOHOIOTHYECKUi, CeMaH-
TUYECKU, MOP(HOJIOTHUECKUI CIIOCOOBI CJI0BOOOpA30BaHUS, AaHTOHOMA3UsI U UHOS3bIY-
HBIC 3aUMCTBOBAHUsI.

1. ®onostornyeckuii cnocod cioBoodpazoBanus. K ¢ponomornyeckum crocodam
CJIOBOOOpPA30BaHUs OTHOCAT MEeXaHU3M oHoMmarorner. OHomaTomness — 3TO 3BYKOIMOI-
paxxaHuEC WU 3BYKOUMUTALUSA, SABJIAIOIICCCI (I)OHCTI/I‘ICCKI/IM YHOI[06J'ICHI/ICM HCPCUCBBIM
3BYKOKOMITJIEKcaM. Yaiie BCero OHOMAaTOMENYeCKON SIBIISIETCS JIEKCHKA, TIPSIMO CBsI3aH-
Hasd € CyleCTBaMu WK NpeaAMETaMui, UCTOYHUKAMU 3BYyKa. 910 MOryT OBITH KaK IJ1aro-
Jibl, ICPCAAOIIUC HpOH3BOI{HMBII>'I 3BYK, TaK U CYIICCTBUTCIIbHBIC. B OpCII0OKCHHUU
JTAaHHBIE CJIOBA SIBJISIOTCS CHHTAKCHUECKH HE3aBUCUMBIMU, MOTYT BBIOJHATH (PYHKIIHIO
MOJJISKAIIET0, CKAa3yeMOro, ONpPEeNICHUs M AOMOJHEHUS. DTUM OHU OTJIMYAIOTCS
OT MEXJIOMETUH, KOTOPbIE BBIPAKAIOT SMOLIMU U BOJICU3bABJICHUS, HO HE SIBJISIOTCS Ca-
MOCTOSITEIbHOM CUHTAKCUYECKOM €MHUIICH U B peau3alliid KOTOPhIX BaXXHYIO POJIb
UTPAIOT UHTOHAIMS, KECTHl U MUMHUKA. 3BYKOMOJpaXkaTeJIbHbIE CIOBA HE BBIPAKAIOT
HE YMOLMI, HU YyBCTB, HO SIBJISIFOTCA MOJIPayKaHUSMU BIIOJIHE KOHKPETHBIM €CTECTBEH-
HBbIM 3BYYaHHSIM CYIIECTB, OOBEKTOB U CUTYyalMil. 3ByKOIOApasKaTeJIbHbIE CIOBA Xa-
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PaKTepU3yIOTCsl 3BYKOBOM MOTHBHPOBAHHOCTBIO JIEKCHYECKOI'O 3HAU€HMs, OTCYTCTBY-
IOLIEH y MEXIOMETHI. B oTiMune OT MeXAOMETUI 3BYKOIOJpPAKaHUSI MEHEE «IIPHU-
BSI3aHBD) K MHTOHAIIMHU M KOHTEKCTY. CeMaHTHKa 3BYKOMOAPAKATEIbHBIX CIIOB HE Ha-
XOAUTCS B TECHOM 3aBUCUMOCTH OT MHTOHAIIMH, HE TPEOYyEeT K€CTOBOI0 M MUMUYECKOI'0
COIIPOBO’K/IECHUS, HE 3aBUCUT OT 0OCTAaHOBKU U KOHTEKCTa.

B naHHO# cTaThe NpUBOAUTCS CleyroIas KiacCu(pUKaIys TUIIOB 3BYKOIOIpaska-
TEJIbHBIX CIIOB:

1) mogpaxaHus royiocam >KUBOTHBIX, IITUI] U 3ByKaM, U31aBa€MbIM HACEKOMBIMH
(buzz — 3BOHOK 10 TenedoHy; coo-coo, cuckoo — cymacmennmii),

2) moapaxkaHusl IIyMaM U 3ByKaM sIBJIEHUN mpupojsl (to glug — HamuBatbes,
swoosh — norotun ¢gupmsr Nike),

3) moxpakaHus 3ByKam, MPOU3BOJIMMBIM HEOAYIIEBICHHbIMU Npeameramu (clack-
ers — BCTaBHbIE 3yObl; ticker — yachl (TUKaJIKK); cepue),

4) noapaxxaHus 3ByKam, Ipou3BOAUMBIM 4yenoBekoM (ding-dong — npaka, hush-
hush — Taitnast nonutuka).

2. CemanTHYeCcKHi criocod ciaoBoodpa3oBanus. K cemantuyeckum crocobam
CJIOBOOOPA30BaHUsI OTHOCSTCS TAKME CIIOCOOBI, KOTOPBIE MEHSIOT CEMAaHTUKY YXKe CyIlle-
CTBYIOILIMX CJIOB, @ HE X 3BYKOBYIO 0005104Ky. CI0/1a OTHOCSATCS pacIIUPEHUE U CYXKe-
HUE 3HAYEHUS CJIOB, METOHUMHUS U MeTadopa.

CemaHTHUYECKHE U3MEHEHMS, IPOUCXOJAIIME BHYTPH CJI0Ba, 00YCIIOBJICHBI MPEXkK/Ie
BCEr0 pa3BUTHEM HOBBIX 3HA4YEHHI CJOBa B Mpoliecce NMepeHoca Ha3BaHUs C OJHOTO
MpezMeTa Ha APYTOM MO UX CXOJICTBY HJIHM 10 HAJIMYMIO YCTOMUMBBIX CBS3EH MEXITy HU-
MH (TO €cTh 10 cMeKHOCTH). C 3THUM CcrOcOOOM pa3BUTHS 3HAYEHUN TECHO CBS3aHO
CEeMaHTHYeCKOoe OOHOBIICHHE BCETO CJIOBA B LIEJIOM, a TAKXKE PACILIUPEHNUE WIH CY>KEHUE
3HA4YEHUSI.

Pacmmpenue 3HaueHus ciioBa — 3TO IpUEM, P KOTOPOM OCYIIECTBIISETCS T1e-
pexoJ1 oT 6oJiee y3KOro 3Ha4eHHsI cJI0Ba K OoJiee IMUPOKOMY (HampuMmep, OT BHI0OBOTO
K POJIOBOMY ), COTIPSI’KEHHBII C yTPaTOW CMBICIOBBIX 3JIEMEHTOB.

Ilepenoc HaMeHOBaHMI IO CXO/ICTBY BHEIIIHUX MPU3HAKOB, MECTA PACIIOIOKEHUS,
(hopMBbI IPEIMETOB, BKYCa, a TAKKE BHIMOIHAEMBIX (DYHKIIMHA MMPOUCXOIUT B pe3ysIbTa-
T€ BO3HUKHOBEHHSI CXOJTHBIX 00pPa3HBIX aCCOLMAINN MEXITY MPEIMETOM, yKE UMEIOIIUM
HauMEHOBAaHME, M HOBBIM, KOTOPBIA HY>KHO Ha3BaTh.

K pazHoBumHOCTH MeTagOpUIeCKUX MEPEHOCOB MOKHO OTHECTH M BTOPUYHBIE Ha-
MMEHOBaHUSI MPEAMETOB, BO3HUKAIOIINE B PE3yJIbTaTe CXOJCTBA BBITIOIHAEMBIX UMHU
(GyHKUIHH.

BaxkHyto posb B pa3BUTHH U OpraHU3allUd COBPEMEHHOM JIEKCMUECKONH CHCTEMBbI
UTPAIOT NEPEHOCH HAMMEHOBAHUI 110 CMEKHOCTH — METOHMMHYECKUE IepeHock!. B Ta-
KUX CIy4yasiX BTOPUYHBbIC 3HAYECHUS ONMUPAIOTCS HA aCCOLIMATHUBHBIE CBSI3M, BO3HHKA-
IOlIME NIPY HAMMEHOBAHUM OJHUM CJIOBOM MaTepuaja U IpeaMeTa, U3rOTOBJIEHHOTO
13 3TOr0 Marepuala; JAeHCTBUS U pe3ysbTara, [OoJy4aeMoro OT 3TOro AEHCTBHS; LEI0ro
Y 4acTH, a TAKKe YaCTH U 11€JI0T0; UMEHH COOCTBEHHOI'O ¥ HAPUILIATEIBHOTO U PyTHe.

[Tprumeps! n3MeHEHMsI 3HaYEeHUs! yXKe CylecTBYomuMX cioB: Bad (ruioxoit) — ot-
JUYHBINA, KIaccHbIN; Box (smmk) — teneBu3op; Coconuts (kokoc) — kokauH; Eyes
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(rmaza) — keHckas rpyab; Get smb wet (HAMOYUTH KOTO-TO) — 3aMOYHUThH KOTO-TO,
youts; Go to the dogs (moiiTn k cobakaM) — CHU3UTH CBOM COLIMANBHBIN cTaTyc; (Grass
(TpaBa) — TpaBKa (HapKOTHK), MapuxyaHa; Guts (KUIIKH) — MYKECTBO, CMEJIOCTh;
Job (pabora) — nemno, mpectyruienue; Juiced (counslii), oiled (mpormuTaHHBII MacIOM),
pickled (MapuHOBaHHBIN) — mbsHBIN; Jungle juice (Cok U3 JKYHIJIEH) — CaMOIOH;
Intel (Ha3BanMe Mapku KOMITbIOTEpA) — JaHHBIE, CBeeHUs; Lamb-time (oBeube Bpe-
Ms1) — BecHa; Law (3akoH) — monuimst; Magic (BosmeOHbIiH ) — OTIMYHBINA, CyTIepCKUH;
Make a bomb (cnenats 6om0y) — pazborarers; Merry-go-round (kapycenb) — oOMaH-
uwmk; Naked (pasznersiit) — 6e3 aener; Rolling (Bpamarommuiics) — Ooratsiii; Sharp
(OCTpBIit) — yMHBIH.

3. Mopdoornyeckuii cnocod cJioB00OPa30BAHNA SIBIISCTCS OJHUM U3 Hanbosee
PacIpOCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB CJIOBOOOPA30BAHMS aMEPUKAHCKOTO MOJIO/ICKHOTO CIICH-
ra. K HemMy oTHOCSTCS pa3nuyHbie MOP(OIOTHYECKHEe MEXaHU3MBI CIIOBOOOPa30BaHMS:
CIIOBOCTIOXKEHHE, METaTe3a, 3epKaibHoe oToOpaxenue ciosa («back slangy), namenenus
B KOpHe ciioBa («centre slang»), pudgmopanue, Tak Ha3biBaeMblil «medical Greek», ad-
¢dukcamms, cokparienue, abopeBuarypa.

Cnogoocnoscenue. I10T CIOCOO OCYIIECTBISIETCS ITyTEM COEMHEHUS IBYX OCHOB
u 6ornee B cioxHOe ¢i10BoO (compound word). CroKHO€E CIIOBO — 3TO JIEKCHUECKas -
HHIa, 00pa3oBaHHAs U3 JBYX WM 00Jiee OCHOB IyTEM CIIOKEHHSI U BbLAEIsAEMas B IO~
TOKE peyr Ha OCHOBAaHMHU CBOEH LenbHOO(opMIeHHOCTH. Takue clioBa MHUITyTCs Kak
CJIMTHO, TaK U yepe3 aeduc. CIOBOCIOKEHNE TECHO CBSI3aHO C TPAMMATHKOMU, JTEKCHKOH,
a TaKke C JIPYTUMHU criocobaMu ciioBooOpa3oBanusi. OHO SBISETCA OJHUM U3 IPEBHUX
CIIOCOOO0B CJI0BOOOPA30BaHMs, COXPAHUBILUM CBOIO IPOJYKTUBHOCTD U IO CEH JIEHb.

MoO’KHO TIpHBECTH CIIEYIOIINE IPAIMEPHI CIIOB, 00pa30BaHHBIX ITyTEM CIIOBOCIIOXKE-
HUS1, KOTOPBIE BXOJAT B JINTEPATYPHbIM aHIVIMHACKUN SI3bIK U €10 AaMEPUKAHCKUI BapUaHT,
HanpumMmep: toothpaste — 3yOHast macrta, highway — mocce, haircut — crpmxkka. [lan-
HBIE CII0BAa 00pa30BaHbl COSUMHEHUEM CIIOB, IPUHAJICKAIINM K Pa3HBIM YacTsIM PEyu:
COCJIMHEHHEM JIBYX MMEH CYIIECTBUTENbHBIX (toothpaste), MMeHn mpuIaraTelbHOro
u uMeHH cyuectButenbHoro (highway), umenu cymecrsurensHoro u riarona (haircut).
Kak ormeuaer O.[]. MenikoB, «3Ha4eHUE KAXKI0M OTASILHOM MOACIH CJIOBOCIOKCHUS
omnpezaenseTcs U TeM (pakToM, 4TO B paMKax HEKOTOPBIX MOJeTIel MOTYT JeHCTBOBATh
pa3INYHbIE CEMAHTHYECKHE THITBI C Pa3HOOOPA3HBIMH OTHOIIEHHUSMU MEKTY KOMIIOHEH-
TaMH, APYTHE K€ MOJIEITH MOTYT IIOPO’KAaTh JIUIIb OJHOTHUITHBIE CIIOBA, HAKOHEL], MO-
T'yT OBITH MOJIETIH, IO KOTOPBIM CO3/1aHO BCETO HECKOJIBKO, & TO H BOBCE OJJHO CIIOBO»
4. C. 177].

Crienyer mOM4EpKHYTH, YTO K CIIOKHBIM CJI0BaM, 00pa30BaHHBIM ITyTEM CIIOBOCIIO-
’KEHHUSI, MOTYT OTHOCHUTBCS HE TOJIBKO MMEHA CyIIECTBUTEIbHBIC, HO M JPYT'He YacTh
peun (mpuiaratebHble, Taronsl). OaHaKO IPUMEPOB UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, HECO-
MHEHHO, Ha MHOTO Oouibirie. Bo3Bpamasce kK aMepUKaHCKOMY MOJIOJIS)KHOMY CIIEHTY,
MPHBEZIEM CIIEAYIOIINE IPUMEPBI CIIOKHBIX CJIOB CYILECTBUTENBHBIX. CIIOKHBIE CYIIECT-
BUTEJIbHbIE, 00pa30BaHHbIE ITyTEM CIIOKEHUs IBYX MMEH CyIIeCTBUTENbHbIX: aithead —
6onBan; asshole — nmpunypok; boneshaker — konbimara, npanmayser; bullshit — 6pen,
gymib; cakehole — pot; dirtbag — my3ep, «Memiok ¢ neppbmMom»; gatemouth — GonTyH;
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headlights — Gonbiias xeHnckas rpyap, «0ydepar»; hellhole — 3aBapymika; hayseed —
nepeseHnnHa; jockstrap — kadox; lamb-time — BecHa; lunchbox — mpocrak, 10X;
moon-ass — BIt0OIeHHBIH; mouthpiece — topuct; shithouse — Tyaner. Cnoxubie
CyILIECTBUTEIbHBIEC, 00Pa30BaHHBIE ITyTEM CIIOKEHUSI UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOIO U UMe-
HU npuitaratensHoro: deadbeat — neynaua, nposait; deadhead — mypak; hardeyes —
HenoOpsii B3 limpdick — umnorent; loudmouth — Gonrtyn; numbskull — tynma;
shit-scared — cubHO HamyraHHbli; sick-ass — cymacmeammii; wethead — HoBHYOK.
CroXHBIE CYIIECTBUTEIIBHBIE, 00Pa30BaHHBIC MTYTEM CIIOKEHHS UMEHH CYIIECTBUTEb-
HOro ¥ riaromna: blabbermouth — 6ontyn; milksop — 1pyc, cnabak. Cnoxusie cyrie-
CTBUTENbHBIE, 00pa30BaHHBIC ITyTEM CIOKEHHSI IMEHH CYILECTBUTEIBHOTO M HAPEUHsL:
comeback — perunka, Bo3paxkenue. ClI0XKHbIE CyLIECTBUTENIbHbIE, 00pPa30BaHHBIC ITy-
TEM CJIOKECHHSI UMEHH CYIIECTBUTEIFHOTO U MecTonMeHHs: she-man — reif. CoxxHble
CYLIECTBUTEIbHBIE, 00pa30BaHHbIE IYyTEM CIIOKEHUs JBYX MecToMMeHMi: he-she —
TPaHCBECTHUT, TOMOCEKCYaJIHCT.

B MonogexHOM aMeprKaHCKOM CJIEHTe€ TaKXKe €CTh CIIOXKHBIE TJ1arojbl, 00pa3oBaH-
HBIE IYyTEM CJIOBOCJIOXEHHS JIBYX UMEH CYIIECTBUTENbHBIX: to window-shop — pac-
CMaTpuUBaTh BUTPUHBI; IMEHHU CYILECTBUTENBHOIO U Ii1aroia: to force-feed — HacuibHO
KopMuTb; to lollygag — Oe3nenpHUYaTh; UMEHU MpUIaraTelbHOro M riaronia: to black-
wash — kneBerath; to sweet-talk — yroBoputs, yjoMaTh; ClI0KHbIE TIpUiIararebHbIe,
00pa3oBaHHbIE IyTEM CJIOKEHUSI UMEHH CYLIECTBUTEIBHOTO U MIMEHH NPHJIaraTelIbHOro:
goddamn — yepToB; smoke-free — Ge3AbIMHBII, SOITY-ass — HUKYEMHBI; U CIIOKHBIC
Hapeuws, 00pa30BaHHBIC ITyTEM CIIOKEHHS CYIIECTBUTEIILHOTO M HAPEUHS: awesome —
KPYTO, IOTPSICHO.

Memame3a (nepecmanogka 38yko6 unu ¢10206). OObIMHO peann3als MeTaTe3bl
MPOMCXOAUT Ha M0YBE aCCHMWIIIIUK U JMCCHMIISILIVN, YacTO MPH 3aMMCTBOBAHHUH CIIO-
Ba U3 OJTHOTO s3bIKa B Apyroil. OJJHaKoO MeTaTes3a TakkKe MOXKET HaOII0AaThCs Ha Pa3HBIX
COIMAIIBHBIX YPOBHSX OJTHOTO S3bIKa, KO 00IIEeyNOTPeOMOe CIIOBO JIUTEPATyPHOTO
A3bIKa [IPETepIIeBacT U3MEHEHNS B CIICHTe. B aMeprKaHCKOM MOJIOJIC)KHOM CIICHTe MOYK-
HO HaOJIO1aTh MEXaHU3M METaTe3bl B CIAEAYIOLIUX CIIOCO0ax CIIOBOOOpa30OBaHUS:

3epKabHoe omoopadiceHue cnosa — «o0paTHbIi ciaeHr» («back slangy): Dab nam
BMecTo bad man — myioxoit yenoBek (Myxunna); Doog BmMecto good — xopommii; Eno
BMecTO one — ouH; On BMECTO N0 — MPEJIOT, yKa3blBaeT Ha HAIPABJICHHUE JICHCTBY,
COCTOSIHHE, TIpoliecc, xapakrep aerictBus; Reeb Bmecto beer — muBo; Wen BMecTo
new — HOBBIH; Yob BmecTo boy — napens; Uoy nac ees reh screckin ginwosh Bmecto
you can see her knickers showing — y Hee nporysiibIBalOT TPYCUKH;

U3MeHeHUsl 8 KOpHe C108a — «UEHTPATbHBIN clIeHr» («centre slangy): Ilkem BmecTo
milk — momoko; Utchker BMecTo catch — J10BHTB;

pugmosanue — «pudmyromuiics ciaeHr» («rhyming slang»): Apples and pears
BMeCTO stairs — s16J10ku 1 rpymu BMecto jectHuna; Artful dodger Bmecro lodger —
JIOBKUH ILUTyT BMecTO KBapTupocheMinuk; Bread and honey Bmecto money — xie6
u men Bmecto AeHsru; Cain and Abel BmecTo table — Kann u ABellb BMECTO CTOJ;
Cat and mouse BMecTo house — komiku-mbImky BMecto 10oM; Flea and louse BmecTo
house — 6110xa u Bouib BMecTO j10M; Joy of my life BMmecTo wife — panocts moelt xu3-
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Hu BMecTo >keHa; North and South Bmectro mouth — Cesep u Or Bmecto pot; Pork
pies BMecTo lies — cBUHOI nupor BMecTo JIokb; Pot and pan BMecto old man — ko-
TEJIOK U KacTproiisi BMecTo Myx (oter); Read and write BMecto fight — unrtaTh 1 nH-
catb BMecTo 6opoThes; Sorrowful tale BMecTo fail — rpycrHast uctopusi BMECTO IpoBat;
Tin plate BMecTo mate — onoBsiHHasI Tapesika BMecTo Jpyr; Trouble and strife BMmecTo
wife — npo0nemsl u ccopsl BMecTo keHa; Uncle Fred Bmecto bread — xi1e0;

max Hazvieaemvlii «medical Greeky»: A stint of pout Bmecto a pint of stout —
nuHTa iBa; Douse-hog BMecto house-dog — cTopokeBoii ec; Gredical Meek BmecTo
Medical Greek — pa3roBopHBIii s13bIK MeanepcoHana; To poke a smipe BMecTo to smoke
a pipe — KypuTb TpyOKYy;

appurcayus. O6praHO oA adduKcarrelt MOHUMaETCs 00pa30BaHNE HOBBIX CIIOB
IyTeM NpHCcOoeTUHEeHNs appUuKca K OCHOBaM pa3IMYHbIX TUIOB (Ipedukcanus, cyd-
¢bukcanus). s cymecTBUTENBHBIX HanOoJiee XapakTepHoil sBisieTcs cyduxcanms.
B nnane ceMaHTHYECKHUX OKBHUBAJICHTOB, O6paBOBaHHI)IX B pE3YJIbTATEC UCIIOJIb30BAHUA
addukcary, MOKHO OTMETUTH cieytomue ahdukcsl: mpegurcsl — over (overdose —
nepeno3upoBka), out (outstanding — mpeBOCX0HO, Kiacc), un (uncool — rpyOsiii),
up (upstairs — ym, Mo3ru); cyddukcsl — out (dropout — TOT, KTO OpOCHIT YeM-TNO0
3aHMMaThcs, knockout — kpacaBumk, kpacaBuiia, lookout — TOT, KTO CTOUT Ha CTpeMe),
down (shakedown — BwIMorarenbcTBo, shotdown — Ge3BKycHBIIT), up (nosh-up —
Up TOPOH, pile-up — aBapwusi, piss-up — MbsHKA, MOTOKa), orium (apartmentorium —
KBapTHUpa), er (fiver — maTumoIIIapoBas Kymopa, lifer — mpecTymHuK, mpuroBOpeHHbII
K TIOKU3HEHHOMY 3aKJIroueHuro), ie (baddie — 3moneit), mpedukc + cydduxc (up-and-
downer — npaka), appukconasr — holic, shopaholic — monarosnuk, workaholic —
TPYIOTOJIHK.

Takxe 9acTOTHO 00pa3oBaHKE CIICHIM3MOB IyTEM IPUKPEIUICHHUS K CIOBY, CyIIe-
CTBUTEIFHOMY WJIM TJIarojly, NMpeyiora WINM YacTHIbI, KOTOpPBIE CIEIYIOT Tepe]] HilH
rocJe JaHHoro ciosa: buncha — rpymnma, komnanus mozaeit, kinda, sorta — Tumna, Bpo-
ne, outta — out of — oTKyaa-To, U3 yero-to, righto — ma, xoporo, KoHeuHo; to-do —
ccopa; weirdo — cTpaHHBIH, Yy IUK.

Coxpauwienua. K coxpaliieHussM OTHOCSTCS aO0OpeBUaTypbl, aKPOHUMBI, yCEUEHHUS,
CIIUSIHUSA. TCHHCHHI/IH K paOHAJIU3alluU SA3bIKa U 9KOHOMUU A3bIKOBLIX yCI/IJII/Iﬁ Haxo-
AUT CBOC NPSIMOEC OTPAKCHHUE B CO3JaHNU U UCITIOJIb30BAHHUHU ycequI/If/i B peyu. OI[,HI/IM
U3 OCHOBHBIX THIIOB YCEUECHHH, KOTOPbIE UCHIONIB3YIOTCS B AMEPUKAHCKOM MOJIOJIEKHOM
CIIEHTE, SIBJISIFOTCS arnoKomsl (yceueHue ¢puHanbHOM yact). Hampumep: 2nite — to-
night — ceroans BedepoM; 4ever — forever — Bceraa; coz — because, ‘cause —
noromy uto; Gsus — Jesus — ['ocrioan; hon — honey — musblii, goporoit (oOpaire-
Hue); limo — limousine — numy3un; Merc — Mercedes — Mepcenec (Mapka aBTO-
MOOWIIST); MO — moment — MOMEHT, CEKYHIa; OpS — operations — oneparyu; uni —
university — yHuBepcuteT; X-mas — Christmas — PoxnectBo. [lannblil Tvn Hedop-
MaJIBHBIX COKpaHIeHI/Iﬁ OTHOCUTCH K CJICHI'Y U HC HCIIOJIb3YCTCA B «HpaBHJ’IbHOfI peum».
VKa3zaHHbIE COKPALIEHUs YHOTPEOSIOTCS UCKIOYUTENBHO B HeopMaIbHON oOcTa-
HOBKE.

Ab6pesuamypa. B coBpeMEeHHOM aMEpUKAaHCKOM CIJIEHTe MCIIONIB3YeTCsl O0JIbIIoe
KOJIMYECTBO pa3HOOOpa3HbIX abOpeBuatyp. AGOpeBuarypa mnpeacrasisier coboil pas-
HOBMJIHOCTh COKpALIECHUs U 00pa3yeTcsl U3 HayaJbHbIX OyKB Ka)kJOr'0 CJIOBa YCTOM-

65



Bectuux PYIH, cepust Jluneeucmuxa, 2015, Ne 2

YUBOT'O CYOCTAaHTUBHOTO COYETaHUs. AOOpeBHATYPhI 3aHUMAIOT 3HAYNTEILHOE MECTO
B 00bEME aMEPUKAHCKOI'0 KOMITbIOTEPHOTO ciieHra. C 11e1b0 3KOHOMUH MECTa U Ipo-
CTPAHCTBA ITPY HAITMCAHUHU TEKCTOBBIX COOOIIEHUN B QHIIMICKOM SI3BIKE MOSIBUJIACH I1e-
nast cepusi abOpeBHaTyp, COCOOHBIX 3aMEHUThH COOOIeHHs. BOT mpumepsl HEKOTOPBIX
u3 Hux: AFAIK (as far as I know) — nackomnbko s 31ar0, ATB (all the best) — Bcero
nawtyymero, BBLR (be back later) — Bepuych mozxe, HAND (have a nice day) —
xopomero aas, IMHO (in my humble opinion) — mo mMoeMy CKpOMHOMY MHEHHIO,
LOL (laughing out loud) — xaxaxa, MSG (message) — coobmenune, MYOB (mind
your own business) — He 1e3b He B cBoe aen0, OMG (oh my GOD) — o, boxe, WTF
(what the fuck) — 4ro 3a XpeHb.

4. AHTOHOMA3HSl. AHTOHOMA3US — 3TO CTWJIMCTHYECCKUM MPHEM, 3aKITFOUYaIOIIUI-
Csl B MICIIOJIb30BAaHUM UMEHH COOCTBEHHOT'O /ISl XapaKTEePUCTUKH JIPYroi JIMYHOCTU UIIU
BeIlH, 001aaroNiel OHON MM HECKOJIBKMMH XapaKTEPHbIMU YE€PTaAMH HOCHUTENS UMe-
HU. OHa OCHOBaHA Ha B3aUMOJICWCTBUM JIOTMYECKOIO M HA3bIBHOT'O 3HAYEHUH CIIOBA,
BBIJIEJISIS TJIABHYIO YEPTY JIMLA UIIM SBJIEHHUS. DTO MOXKET OBbITh UMs peasIbHOIM HCTOPH-
YECKOH JIMYHOCTH, UM IIEPCOHAXKA Xy I0’KECTBEHHOMN JIMTEpaTyphl WK KUHeMartorpada,
WJIM STIUTET BMECTO UCTOJIb30BaHUs MMeHU coOcTBeHHOTO (The iron Lady — >xene3nas
neau, Maprapet TaTuep) u T.10.

[Tprem aHTOHOMA3MM TAKXKE HCIIOJIB3YETCSI B MOJIOJISKHOM CJIEHTe JUlsl 0Opa3oBa-
HUA ero pyHKuroHaNBHBIX equau. [To Maernio H.B. BonkoBo#, ucnons3oBanue coo-
CTBEHHOT'O MMEHU U 00pa30BaHHOIO OT HETO aneJlyIsITHBA B KaueCTBE KOMIIOHEHTA JIeK-
CHKO-(pa3eoJOruuecKiX EeIUHHUILL SBISETCA OJHON M3 OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOIrO
MmosozaexHoro cienra [2. C. 68]. Hanpumep: George — yMHBIH, COOOpa3UTENIbHBIN,
Jerry — ombITHBIH, 3HatOIMN, Xopomuii; Sir Anthony Blunt — raakwuii Tun, 3acpaner,
10 UIMEHU aHTJIMICKOro HCTOPUKA UCKYCCTBA U JBOMHOIO areHTa — anriuiickon MIS
u coBerckoro HKB/[; Debbie Downer — npoTHBHUK, CKENTHK, 3aHy/1a, IO UMEHH Te-
pounu nporpammsl Saturday Night Live, koTopast HOCTOSHHO BCe KPUTHKYET M Haxo-
IUT oTpunatensHble cropoHsl; Dorothy’s friends (romocekcyanuctsl, no umenu Jlo-
pPOTH — TepPOMHHM FKpaHU3aUK cKa3ku «BoinmebHuk crpanbl O3», KOTOPYIO Chirpajia
Joxynu [Napnann, 10 cUX Mop ee mo4yuTaeT OoJbllas 4YacTh NpeACcTaBUTEIeH relKyIb-
Typsl); Joan Crawford — a child-abusing rich-bitch mother — 3nas Tupanuunas mars;
Lee marvin — rhysmic slang — royoHbIii (0T UMEHN aMEPUKAaHCKOW KUHO3BE3/IbI) H JIP.

S. NHos3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHHUs. BcecTOpoHHMI aHanmM3 COBPEMEHHOIO CO-
CTOSIHUS JIEKCUKH MOJIOJIS)KHOTO aMEPUKAHCKOIO CJIEHI'a HEBO3MOXKEH 0e3 3HaHUs Hc-
TOPUH €r0 pasBUTHA. EIUHCTBO CMHXPOHUYECKOTO U JMAXPOHUUYECKOTO MOAXO0/I0B 3/1ECh
COBEPIIEHHO HEOOXOUMO. SIBIISAsACh HEOTHEMIEMON YaCThIO CUCTEMBl AMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa aHIVIMICKOro S3bIKa, CIIEHI PA3BUBACTCS U 00OramaeTcs BMECTe ¢ 3TOi cHc-
TEMOM, HaXO/ICh B BECbMa CJI0KHBIX 1 MHOTOCTOPOHHUX OTHOIIEHUSX C HEH.

Kak u Bcsikoe s13pIKOBO€ 00pa3oBaHUE, CIEHT II0 CBOEMY COCTAaBY HEOJIHOPOJICH.
On, KaKk U caM aHITIMHCKUN SA3BIK, [TOJBEPKEH BIUSHUIO IPYIUX A3bIKOB. [10 MHEHHIO
B.B. EnuceeBoii, «0COOEHHOCTBIO CIIOBAPHOTO COCTABA AHTJIMICKOTO SI3bIKA SBIISAETCA TO,
4yTO B HEM cojiepkutcst 70 70% ciioB, 3aMMCTBOBaHHbBIX U3 Jpyrux s3bikoB» [3. C. 80].
Crnienr He uckiro4yeHue. B yacTHOCTH, OH MoJBEPrcs BIMSHUIO HCIAHCKOTO, LIBIMAHCKOTO
U Jaxke pycckoro si3plkoB. Hanpumep: chokey — Troppma; conner — numa; cosh —
nyounka; cull — monuieiickuii; yenosek; nypak; cushy — pabora, momkHoCTh; dixy,
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dixie — »xene3nblii ropmok; dookin, dookering — raganue, npenckaspiBanue; kurve —
KypBa (’KeHIIMHA, BeAylas Oecropsa0uHblii 006pa3 xu3HM); lour — aeHsru; macho —
«HacTosIui» MyxunHa; pochemuchka — uenoBek, KOTOPBI TOCTOSHHO 33a€T BO-
MPOCHI; puta — TMPOCTUTYTKA; putz — OGonBaH, UIMOT; schlong — meHuc («uutanr»);
to chull — mpeycneBats; to dog — BuneTh; zhlob — %100, KaguHAa.

3aMMCTBOBAHMS SIBJISIFOTCS. SMOLMOHAIBHO OKpalleHHbIMHU ciioBamu. [Ipu sToM xa-
paKTep 3KCIPECCUBHOMN OKPAIICHHOCTH 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA 3aBUCUT OT OTHOILICHUS
TOBOPSIIETrO K SBJICHUIO, KOTOPOE JAHHOE CIIOBO MEPEAaeT: MOJIOKUTENIbHAS OLCHKA
CO3Ja€T CTHJIMCTHYECKOE 3aBBILICHHE, OTPULIATENbHAS — CTHJIMCTUYECKYIO CHHUIKEH-
HocTh. [Ipoucxopsiast mpu TakoM YNOTPEOJICHUH 3aWMCTBOBAHUS CTHIIMCTHYECKAs
TpaHcopMaIysl BHOCUT B ITOBECTBOBAHUS Pa3IUUHbIe OTTCHKH: KOMUYECKHHA, UPOHH-
YECKUH, CapKacTUUECKHIl, HACMEILJIUBbIN, OMOPUCTUYECKAN U T.JI.

Taxum o6pa3om, cioBa 00pa3yrOTCs U MOMAAIOT B CICHT pa3HbIM 00pa3oM. Mbl
CMOTJIM BBIJETUTD MATh OCHOBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS aMEPUKAHCKOT'O MO-
JIOJISKHOTO CJIeHra: (POHOJIOTUYECKUH, CEeMaHTHUECKUI, MOP(OIOTHYECKUNA CTIOCOObI
CJI0BOOOPA30BaHMsl, aHTOHOMA3HUsl ¥ HHOS3BIYHBIE 3aMMCTBOBaHU. [laHHbBIE CII0BOOO-
pa3oBaTeNbHbIE MEXaHU3MBbI TIOMOJIHIIOT aMEPUKAHCKHIM BapHaHT aHTJIMHCKOTO S3bIKa
HOBBIMH SI3bIKOBBIMU €AMHMIIAMH JINOO JTal0T HOBYIO HOMUHAIMIO YK€ CYIECTBYIOIIIM
CcJI0BaM, JIMOO MPUAAIOT UM HOBYIO (popmy. HekoTophie ClieHrH3Mbl MOSBISIIOTCS U yXO-
IIT, @ IPYTUE OCTAIOTCS U YKOPEHSIOTCS B S3bIKE, IEPEXOsl U3 CIIEHTa B Pa3TOBOPHYIO
peub HOCHTEJEH IUTEepaTypHOTO BapHAaHTa.

JlaHHOE MCCIIeIOBaHUE MOXKET CTaTh OTIOPOU ISl JABHEUITNX paboT B 00JIacTH
CJI0BOOOPA30BaHUM aMEPHKAHCKOTO MOJIOZIEKHOTOo cieHra. Kak yxxe ynmomuHanocs pa-
Hee, A3bIK He CTOUT Ha MECTE, U BOZHUKHOBEHHE HOBBIX (DOPM CIIOBOOOPA30BaHUS B ame-
PHUKAHCKOM CIICHT€ C OIOPOW Ha TPaJAUIMOHHBIE MEXaHW3MBI CJIOBOOOPa30BaHMS BECbMa
BeposTHO. Takke CTOUT OTMETHUTD, YTO HCIOIb3yeMbIe MEXaHU3MbI 00pa30BaHUS CIICH-
TOBBIX €IMHHMI] 3aBUCAT OT OTPEOHOCTEN HOCUTENEH s13bIKa, Oy/Ib TO CO3IAaHUE «SIPKOTO
CJIOBA JUTSl BBIPAXKEHUS HKCIIPECCUH WM TIOSBIICHUE HOBOTO COKPAIICHUS JJIsI SKOHOMHH
MecTa U BPEMEHH, C POCTOM MOTPEOHOCTEH pacTeT U CIIpOC Ha HOBBIE SI3BIKOBBIE (Op-
MbI. JlaHHBII BOITPOC MOT ObI OBITH M3Y4€H B paMKaX MCUXOJIHMHI'BUCTUKU.
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LEXICAL STRUCTURE
IN AMERICAN YOUTH SLANG: A STUDY

K.D. Tambovtseva

Department of Foreign Languages
Philology Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 7, Moscow, Russia, 117198

This article analyzes the methods of word formation in slangs used by the American youth. The relev-
ance of the study is justified by a large interest to examine the ways of word formation in non-standard
vocabulary and the sociolinguistic factors influencing this process. The aim of the study is to determine
the most common methods of word formation among the American youth in their use of slang, i.e. to identify
the sources of slangisms, characterize and support them by proper examples, analyze them and generate
an appropriate classification. The slang expressions are taken from movie scripts of modern American cinema
for the young. A sample of about 1000 units served as data for this study. The authors use standard methods
of data collection, observation of the subjects — native speakers of American English-, data classification
and comparative analysis of the collected material. This article would be useful for researchers working
in the field of colloquial vocabulary and social dialects, word-formation processes in language, for socio-
linguists and teachers of English. The result of this research has been fruitful: based on slangisms collected
from the scripts of modern American movies, the authors were able to classify methods of formation of
American youth slang, describe them on the basis of empirical data and provide relevant examples.

Key words: Slang, American slang, youth slang, word-building, lexicology, sociolinguistics.
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